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Jam forpasas la asocia agadjaro 
kaj proksimiĝas nia ĉiujara tra
dicia festo— nia 19-a kongreso, 

la morta 
sezcno 

por ripozo. Kaj nun en la fino 

Venas jam Ia somero — 
sezono por nia laboro,

ĉe la gimnazioj montras tion. 
Iuj laboris, aliaj subtenis, triaj 
restis pasivaj kaj multaj simpa
tiis al niaj ideo kaj movado.

Nun, antaŭ nia kongrese, ni 
ne povas resti senagaj. Ni Ĉiuj

La regioni esperantista konferenco en Jambol

de nia agadjaro ni turnu la ri
gardon malantaŭen: propagande, 
paroladoj, kursoj por komencan
toj kaj progresintoj, konferencoj 
k. t. p. Dum tiu ĉi jaro ni havis 
sukceson inter la lernantaro. 
La kursoj gviditaj en Plovdiv, 
Tirnovo, Sviŝtov, Sevlievo kaj 
aliloke kaj esperantistaj rondetoj 

atendas senpacience la tem
pon, kiam ni povos pasigi en 
laboro kaj amuzo belajn horojn 
en rondo de gesamideanoj kaj 
ni ĉiuj sopiras al ĝi.

Tiam ni devas pridiskuti ankaŭ 
nian agadon dum Ia venonta 
asocia jaro: propagando, kursoj, 
Esperanto ĉe la gelernantoj, niq
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отговарятъ
- съ- 
eiHo-

тънка раз- 
употребата 
представки 
направимъ

sam’ определя сжществителното 
u г bВъ samtempe прилага 
телното sam’ определя сжществи
телното temp’;

kunlernantoj е пакъ сжществи- 
телно, но такова произведено отъ 
глаголъ, а глаголътъ изразява дей
ствие. Kun(e) като наречие опре-

На български имъ 
съ- и едно-', samurbano 
гражданинъ, samtempe - 
временно. Сжществува 
лика въ значението и 
на sam*  и kun- като 
въ сложни думи. Ще
разборъ, за да определимъ по добре, 
кога да употребяваме едната, кога • деля това действие (kune lernas). 
■— другата.

Всека дума въ -Есперанто има 
въ речника основенъ смисълъ на 
определена часть на речьта. Така 
коренътъ sam' има основенъ сми
сълъ на прилагателно и въ слож
ните думи ще диримъ преди всичко 
този му смисълъ. Kun е съюзъ и 
въ сложните думи има смисълъ на 
наречие. Това става по-ясно като 
се има предвидъ, че прилагателното 
определя сжществително, а на
речието — глаголъ, прилагателно 
или друго наречие. Долу приведе
ните примери още по-добре поя- 
сняватъ това.

sam urbano — ano de la sama 
urba — съгражданинъ.

sam t e m p e — en la sama tempa
— едновременно.

sam r e l i g i а n o — ano de la 
sama religia—едновЪрецъ.

kun lernantoj
kune lernas

kun loĝantoj 
kune loĝas — 
ранти.

dvenas — venas kune.
Въ samurbano прилагателното

personoj, kiuj
съученици.

personoj, kiuj
съжители, съкварти-

presorgano k. t. p. estas deman
doj por kies bona aranĝo ni de
vas senlace kaj konstante la
boradi.

Kaj nun, antaŭ nia 19-a tradi
cia jarfesto ni ne forlasu la so
cietan vivon, sed

Hi streĉu la fortojn!
Sim. Si, Hesap^iev

При kunveni сжщо наречието 
k u n (е) опредЪля глагола veni.

Така можемъ да имаме фсрмитЬ: 
Kunloĝadoj

kun£. - ..... ’
Samloĝej^noj — anoj de la sama 

loĝeja. По сжщия гжть имаме: kun
laboranto, kunlabori, kunveni; sam
kursano, samsortano, samideano (ne
niam kunideano).

Огъ горнит-fe примЪри виждаме, 
че изобщо sam- въ сложни думи 
има значение на прилагателно 
(sama), а kun- на наречие (kuntf) 
Sam- се употребява предъ сжще- 
ствигелни, а k u n- 
предъ имена произходящи отъ гла
голи. За всеки случай, обаче требва 
да се водимъ отъ сравнението и 
анализуването. С. Ст. Хесапчиевъ

personoj, kiuj loĝas

предъ глаголи

Sciigoj el la C. K.
luj societoj ĝis nun ne sen

dis siajn aliĝojn. Ni insistas, ke 
ili tuj sendu ilin, ĉar jam prok
sima estas la kongreso.

Dum la kongreso okazos ek
zamenoj pri Esperanto, kiujn 
aranĝos BEI. La kandidatoj de
vas sin ancnci kelkajn tagojn 
antaŭ la kongreso. La tekstoj 
por la ekzamenoj estos prenitaj 
precipe el Zamenhof.

La propaganda vojaĝo de 
s-no Hesapĉiev dum la aŭtuna 
sezono donos fortan impulson 
por loka agado. Tial la societoj 
prizorgu la aranĝon de liaj pa*  
foladoj.
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Л. Л. Заменхофъ

Не бий сърце...
Не бий сърце, не бий така тревожно, 
въ гърди ми ти недей се мЪта все! 
Главата ми се люшка изнеможно — 
Стихни, сърце!

Кажи, кажи, следъ дълъгъ трудъ, о боже, 
ще победя ли съ млади си ржце?
Смири се! Спри туптежа си тревоженъ 
Стихни, сърце!

Прев. Ив, Добревъ

Interna organizo
Ni faras laŭdindan propagandon 

ĉirkaŭ nla kara lingvo. ĉi havas 
sian efikon. Jam multaj homoj, eĉ 
eble ĉiu intelegentulo aŭskultis pri 
ĝi. Tio estas bona!

PuSltaj per la babilado pri nia 
lingvo, allogitaj per la famo de ĝia 
facileco, multnombraj personoj vi
zitas la unuajn lecionojn de 
niaj kursoj. La instruanto ricevas 
la impreson, ke li ne povus elteni 
per sia voĉo. Unu konsilo por nia 
bulgara efektiveco: kolektu la kurso*  
takson ĝuste en la unuaj lecionoj, ĉar 
baldaŭ Ia kursanoj komenctos malmul
tiĝi. Kiam venas Ia serioza laboro, kiam 
ĉiu sekvanta leciono postulas la 
nepran sciadon de la jam prenita 
materialo, kiam la kurso eniras en la 
ĉiutagan programon de la griza 
efektiveco kaj aliformiĝas je obstina 
laboro, la benkoj komencas mai*  
pleniĝi. Nur malmultaj unuopuloj 
finas la kurson. Tiel malmultaj, ke 
la kursgvidinto komencas demandi 
sin, ĉu la enmetita laboro kaj pe
nado respondas al la ricevitaj fruktoj.

Sed tlo ne sufiĉas. La finintaj 
gekursanoj perdas la ligon inter si 
kaj kun Ia esperantismo mem. Kel
kiuj en plej bona okazo komencas 
apartan personan korespondadon kun 
fremdlando. La ceteraj tamen ankaŭ 
tion ne faras. Jaron post jaro ili 

forgesas la ellernitajn kaj restas kiel 
simplaj „bonantag’anoj“.

Por ke nla lingvo atingu sian pro
fundan kaj malproksiman celon, ĝi 
devas iamaniere vivigi esperantan 
familiecon.

ĉiu lingvo estas parto de la spi
rita naturo de Phomo. Per ĝi, li 
estas en Interrilatoj kun siaj prok
simuloj. La lingvo patrina subkom
prenas la rilatojn de la infano kun 
ĝia patrino kaj gefratoj. Do, nur la 
kreado de similaj esperantistaj fa
miliaj rondoj povas doni la okazon 
al niaj samidenoj senti la vivan 
kontakon kun la spirito de la espe
rantismo. Elkreskante en la diversaj 
urboj kaj vilaĝoj sur ĉiuj kontinen
toj kaj Statoj de la terglobo, la es
perantistaj familiaj rondoj fariĝas Ia 
efektivaj ĉeneroj de la granda espe
rantista ĉeno. ĉirkaŭonte la mondon, 
la lasta parolos al la homaro pri la 
grandaj celoj de ia esperantismo: 
amo, interkompreniĝo, interhelpo, 
frata kunlaborado por la kreado de 
pli feliĉa homa ekzistado sur Ia tero. 
ĉe similaj cirkonstancoj Ia komen
cantoj sentos pli bone la celon de 
sia laborado kaj pli facile Venkos 
la malhelpojn; la finintaj sentos la 
feliĉon labori per Esperanto por unu 
bela, vasta ideo, meritanta laboron 
kaj oferojn. QrlOtlQ
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Regionaj konferencoj
EN PflZflRĜIK

La 8-an de Mejo j. k. okazis en 
Tatar-Pazarĝik regiona esperantista 
konferenco.

BEH, plimultigo de I’ abonantoj al 
B. E. k a.

Posttagmeze oni faris promena
don amase al la urba insulo „Svobo-

La konferenco en Pazarĝik

Estis elektita prezidanto de la kon
ferenco s ro Ivan Konstantinov kaj 
sekretario s-ro Bencion H. Danon.

Guste je la 9x/2 horo la prezidanto 
malfermis la konferencon kaj donis 
la parolon al la delegito de B. E 7L 
s ro Masarov, kiu salutis la delegi
tojn kaj gastojn je la nomo de BEA. 
Poste sekvis Ia salutoj je la nomo 
de Г Pazarĝika s to s-ro Lupov; je 
la nomo de 1’ Sofia s-to f-ino Noĵa- 
rova; je la nomo de 1*  samideanoj 
el PeStera kaj vii. Batak s-ro Petr 
ToSkov k. a.

Estas delegitoj kaj gastoj el Sofia*  
PeStera, PanagjurlSte, Batak, Kriĉim. 
Ĉep. Banja, Cerovo, Doganovo-Konare, 
Kozarsko kaj Lisiĉevo.

Oni interŝanĝis pensojn pri organi
zaj aferoj, lingvaj demandoj k. a.

La konferenco alvokas al la bul
gara geesperantistaro por pligrandigo 
de P propagando por Esperanto, pli 
akurata aliĝo de la apartaj s-toj al 

da*.  La manifestacio faris grandan 
impreson al la ioka loĝantaro.

EN JfiMBOL 
je la 7—8 de Majo

La esperantista grupo en Jambol 
multe plifortigita post la vizito de 
s-ro Serer, havis la ideon aranĝi 
dum la komenco de Majo regionan 
konferencon por Ia esperantistoj el 
sud-orienta Bulgarujo. La konfe
renco okazis en la urba legejo kun 
granda entuziasmo. Dum la kon
ferenco oni pridiskutis la deman
don pri la disvastigo kaj plifortigo 
de la movado. Oni pritraktis ankaŭ 
kiamaniere gvidi la kursojn por ko
mencantoj. Superis la opinio, ke plej 
taŭga metodo estĉs la demando- 
kolektive responda metodo. S ro 
Hesapĉiev proponis, ke oni dividu 
la tutan landon en kelkajn regionojn 
kun apertaj propagandistoj. Oni re
komendis la oftajn interurbajn ren
kontojn. Vidinte la bonajn rezultojn
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Aleksandr Paniĉerski
Ido

Lia patrino portis lin nati mona
tojn en sia internaĵo kaj dek en sla 
animo. Lin naskis kvazaŭ monto: kiel 
roko li estis maldelikata, peza kaj 
potenca... Jam en la unua tago li estis 
tre maljuna. Kiam li unuafoje mal
fermis la okulojn, li vidis ia ĉielon kaj 
ĝin rekonis. Kaj poste, ĉio, klon li 
vidis, ne estis al li nova, kaj en sia 
malluma animo li gardis la Stoniĝintan 
rememoron pri multaj forpasintaj 
tagoj.

Nenion li ekamis, ĉar en nenio 
ekzistis por li mistero. Sed ofte, ri
gardante la teron, li sentis, ke tie — 
en ĝi — en la fundo mem, tremas 
potenca koro. Nenion li ekamis, ĉar 
en nenio ekzistis por li mistero.

de la fremdlandaj vizitoj, oni deci
dis rekomendi al BEH aranĝi In
terŝanĝon de paroladistoj el nia kaj 
proksimaj landoj, kiuj apud la pure 
propaganda celo, povus ludi la gran
dan rolon de kulturaj interŝanĝantoj. 
En Jambol oni aplikas la metodon 
de ĉiukunvena ŝanĝo de la prezidan
to kun prefero de la novaj espe
rantistoj kun granda intereso kaj 
bona rezulto. Oni preferu la humo- 
rajojn. Pri la organo oni opinias, ke 
estas bone presigi interesajn litera- 
turaĵojn kaj alvokas al pli regula 
materia kaj morala subteno. S-ano 
d-ro Kadiev referis pri la metodo 
de organizo de la progresintoj. Dum 
la konferenco s-ano Hesapĉiev gvi
dis lingvajn ekzercojn, farante 
gramatikan, sintaksan, kaj vortaran 
analizon. Li referis ankaŭ pri la 
temo: „Esperanto el la vidpunkto 
de la lingvoscienco". Posttagmeze, 
(dimanĉe) je la fino de la konferenco, 
oni faris fotografaĵon (ni donas ĝin 
sur unua paĝo) kaj ekskurson 
al ia zepelina hangaro.

Kiam li estiĝis 30-jara, lla vizaĝo 
similis vizeĝon el bronzo. Kaj spiro 
de delikateco ne mildigis lian rigardon.

Li posedis koron, kiu profunde 
dormis. Kaj tiu koro sekrete atendis 
ion nekonatan. Foje en iiaj oreloj so
noris alarmaj sonoriloj kaj lia severa 
rigardo estiĝis laca.

Gnu tagon li vidis Sin sur la balkono 
kaj la amo revenis. Li ekamis Sin 
kaj por li Si estis tiel bela, ke li 
sentis ŝpruci kiel muĝo, en Sia animo, 
Sian deziron Ievi kaj piedpremi, 
kiel maturan frukton, lian koron.

Foje lia freneza sango ekbatis kva
zaŭ nigraj marteloj en lia koro, foje 
li renkontis Sin sur la strato en ka
tafalko. Kun mano tremanta pro 
granda doloro, li kaptis sian kapon 
kaj ĝin ĵetis sur muron, sed li ne 
povis mortigi Ia penon. Kaj nigra 
besto konkeris lian koron.

Sed li ne povis mortigi la penon.
Kaj de tiam lia animo estiĝis mal

gaja ĉifono, forgesita en la mallumo 
sur Snuro, malsekigita, ankoraŭ gar
danta en siaj intimaj faldoj la purecon, 
kaj kiu ĉifono, svingata de 1’ malvarma 
vento, frapiĝas kiel mortinta birdo al 
nevenkebla muro.

Ol estiĝis standardo de regimento 
el la infero, disŝirita de Ia peno kaj 
parfumita de la vanteco.

Li fosis tombojn en la tero kaj 
klinita super tiuj strangaj oreloj II 
malbenadis.

Sed lia panjo ne aŭdis lin, lia mal
riĉa panjo.

Kaj foje II malaperis, kiel nigra 
ombro en la nokton, en la mallumon.

el la bulgara:
Stefan MasAroV

Ni fosu nian sulkon!
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Пропагандно
Министерството на Народното 

Просвещение съ писмо № 10,696 
отъ 9. IV. т. г. разрешава сказки*  
те, които нашиятъ редакторъ, г нъ 
Симеонъ Ст. Хесапчиевъ, държи за

2. Есперанто въ услуга на обу
чението по чуждите езици и по 
езика изобщо.

3. Есперанто и учениците.
Презъ току що изтеклата учебна 

година г нъ Хесапчиевъ е дър- 
жалъ сказки на много места въ 
страната, а наесень предприема 
пропагандно пътешествие, кое
то ще трае приблизително 
отъ 15. септемврии до 10. ок
томври й съ маршрутъ: Павли
кени — Варна; Варна, Горна- 
Оряховица, Дъбово, Сливенъ, 
Зимница, Ст-Загора, Пловдивъ, 
София. Следъ сказките си ще 
прави ПрОбНИ уроци по преката 
(говорна) метода и ще прожектира 
СвЪтЛИВИ картини — изгледи отъ 
целъ све1Ъ изъ есперантска ко
респонденция.

Групите и отделните съидейници 
могатъ да използуватъ този удобенъ 
случай за масова пропаганда меж
ду учащите и гражданството като 
устроятъ сказки при средните 
у«ща и при читалищата и веднага

Изъ светливите кар
тини, съ които г-нъ Хе
сапчиевъ придружава 
сказките си:

Горв; Прелестенъ из- 
Гледъ отъ /Африкански 
оазисъ.

Въ дгьсно: гр. Мел- 
бърнъ (Австралия).

Есперанто и ги препоржчва на г. г. 
директорите на пълните и непълни 
средни училища въ страната за 
учениците при сжщите.

Темите на сказките сж.‘
1. Есперанто като междунаро- 

денъ ааикъ.

да почнатъ дейностьта си (курсове) 
Освенъ това г-нъ Хесапчиевъ 
ще устройва особни езикови съ
брания, дето ще говори на езико
ви теми предъ съидейниците. Сре
щу това дружествата се задължа*  
■атъ да платятъ по 150 ла. за
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всЪка сказка т. е. разноските по 
пжтуването на сказчика.

За успешното и навременно на
реждане на програмата нека гру- 
питЪ и отдЪлнитЬ съидейници, или 

читалищата да се обърнатъ на 
адресъ;

Симеонъ Ст. Хесапчиевъ 
Севлиево

Да се прилага карта за отго
вор-ь!

Letero pri la deveno de Esperanto
Писмо за произхода на Есперанто

(Продължение и край)

Ankoraŭ unu cirkonstanco igis min 
por longa tempo prokrasti mian pub 
likan eliron kun la lingvo: dum 
longa tempo restis nesolvita unu 
problemo, kiu havas grandegan sig
nifon por neŭtrala lingvo. Mi sciis, 
ke ĉiu diros al mi: „Via lingvo es
tos por mi utila nur tiam, kiam la 
tuta mondo ĝin akceptos; tial mi 
ne povas ĝin akcepti ĝis tiam, kiam 
ĝin akceptos ia tuta mondo". Sed 
ĉar la mondo“ ne estas ebla sen 
antaŭaj apartaj „unuoj", Ia neŭtrala 
lingvo ne povis havi estontecon ĝis 
tiam, kiam ĝia utileco fariĝos 
por ĉiu aparta persono sendependa 
de tio, ĉu la lingvo jam estas ak
ceptita de la mondo aŭ ne. Pri ĉi 
tiu problemo mi longe pensadis. Fine 
Ia tiel nomataj sekretaj alfabetoj, 
kluj ne postulas, ke la mondo 
antaŭe ilin akceptu, kaj donas al 
tute nedediĉita adresato la eblon 
kompreni ĉion skribitan de vi, se vi 
nur transdonas al la adresato la ŝlo
silon, — alkondukis min al la penso 
aranĝi ankaŭ la lingvon en la ma
niero de tia „ŝlosilo", kiu enhavante 
en si ne sole la tutan vortaron, sed 
ankaŭ la tutan gramatikon en la formo 
de apartaj, tute memstaraj kaj alfa- 
bete ordigitaj elementoj, donus la 
eblon al la tute nedediĉita adresato, 
de kia ajn nacio tuj kompreni vian 
leteron.

Още едно обстоятелство ме на
кара за дълго време да отложа 
публичното си излизане съ езика: 
дълго време остана неразрешена 
една задача, която има грамадно 
значение за единъ неутраленъ езикъ! 
Знаехъ, че всЪки ще ми каже: „Ва- 
шиятъ езикъ ще ми бжде полезенъ 
само тогава, когато го приеме цЪлъ 
свЪтъ; затова не мога да го приема 
до тогава, когато го приеме цЪлъ 
свЪтъ“. Но понеже „свЪтътъ“ не 

* е възможенъ безъ предварителни 
отдЪлни „единици", неутралниятъ 
езикъ не може да има бждаще до 
тогава, когато неговата полезность 
стане за всЪко отделно лице неза
висима отъ това, дали езикътъ вече 
е приетъ отъ свЪта, или не. По този 
въпросъ азъ дълго мислихъ. Най- 
после тъй наричанигЬ тайни азбу
ки, които не изискватъ свЪтътъ 
предварително да ги възприеме и 
даватъ на съвсемъ непосветенъ 
адресатъ възможность да разбере 
всичко написано отъ васъ, само 
ако предадете на адресата ключа, 
— ме доведоха до мисъльта да 
наредя и езика по начинъ на такъвъ 
„ключъ“, който, като съдържа въ 
себе не само цЪлия словарь, но и 
цкпата граматика въ форма на отй 
дЪлни, съвсемъ самостойни и аз*  
бучно наредени елементи, би далъ 
възможность на съвсемъ непосве
тенъ адресатъ, отъ каква да е на- 
родность веднага да разбере пис
мото ви.
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komencis ser
ĉi
la
la

kiu

tie mi la 
maldolĉan 

financan 
mi poste

Ml flnis la universitaton kaj ko
mencis mi?n medicinan praktikon. 
Nun mi ekpensadis jam pri la pub
lika eliro kun mia laboro. Mi pre
tigis la manuskripton de mla unua 
broŝuro („D-ro Esperanto, Lingvo 
internacia, Antaŭparolo kaj ple
na lernolibro*),  kaj 
ĉadi eldonanton. Sed 
unuan fojon renkontis 
praktikon de la vivo, 
demandon, kontraŭ 
ankoraŭ multe devis kaj devas forte 
batali. Dum du jaroj mi vane ser
ĉis eldonanton. Kiam mi jam trovis 
unu, li dum duonjaro pretigis mian 
broŝuron por eldono kaj laste — 
rifuzis. Fine, post longaj klopodoj, 
mi prosperis mem eldoni mian unuan 
broŝuron en Julio de la jaro 1887« 
Mi estis tre ekscitita antaŭ ĉi tlo’ 
mi sentis, ke mi staras antaŭ Rubi
kono kaj ke de la tago, kiam aperos 
mia broŝuro, mi ne havas plu la 
eblon reiri; mi sciis, kia sorto aten
das kuraciston, kiu dependas de Ia 
publiko, se ĉi tiu publiko vidas en li 
fantaziulon, homon, kiu sin okupas 
je „flankaj aferoj"; mi sentis, ke ml 
metas sur la karton ia tutan eston
tan trankvilecon kaj ekzistadon de 
mi mem kaj de mia familio, sed ml 
ne povis forlasi la ideon, kiu eniris 
mian korpon kaj sangon, kaj... ml 
transiris Rubikonon.

Lazaro Ludoviko Zamenhof
(Eltiro el privata letero al N. Borovko)

Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝente 
Ni iru la vojon celitan
Eĉ guto malgranda konstante frapante 
Traboras la monton granitan.

Свършихъ университета и започ- 
нахъ медицинската си практика. Сега 
вече замисляхъ за публичното из
лизане съ труда си. Приготвихъ 
ржкописа на първата моя брошура 
(„Д-ръ Есперанто, Международенъ 
езикъ, Предговоръ u пъденъ учеб
никът, и почнахъ да търся изда- 
тель. Но тукъ за пръвъ пжть срещ- 
нахъ горчивата практика на живота, 
финансовия въпросъ, съ който пос
ле- още много трЪбаше и трЪба 
силно да се боря. Въ продължение 
на две години напраздно търсихъ 
издатель. Когато вече намЪрихъ 
единъ, той въ продължение на по
ловина година готви брошурата ми, 
за да я издаде и на края — отказа. 
Най-после следъ дълъгъ трудъ, азъ 
успЪхъ самъ да издамъ моята пър
ва брошура презъ юлий на 1887 г. 
БЪхъ много възбуденъ преди това; 
чувствувахъ, че стоя предъ Руби- 
конъ*)  и че отъ деня, когато из- 
лЪзе първата ми брошура, не ще 
имамъ вече възможность да се 
върна; знаехъ, каква сждба чака 
единъ лЪкарь, който зависи отъ 
публиката, ако тази публика вижда 
въ него фантазьоръ, човЪкъ, който 
се занимава съ „странични работи“; 
чувствувахъ. че поставямъ на карта 
цклото бждащо спокойствие и сж- 
ществувание свое и на семейството 
си; но не можехъ да оставя иде
ята, която проникна въ тялото и 
кръвьта ми, и . . . преминахъ Ру- 
биконъ.

Лазаръ Лудовикъ Заменхофъ 
(Извадки изъ частно писмо до 

руския есперантистъ Н. Боровко).

♦) РЪка въ древната Римска им
перия (сегашна Италия). Въпреки 
забраната на сената, Цезаръ я пре- 
миналъ съ думитЪ: „Alea jacta est" 
(Зарътъ е хвърленъ“), възклицание, 
което означава решителна и рис
кувана постжпка.
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Mi venas. Mi filo 
de Tsuno radia 
potence flirtanta 
en spaco el or'. 
La vasto nun kantas 
pro lumo ebria 
kaj trinkas el freŝo 
de l’nova aŭror’.

Jen brile disŝiras 
la ter’ — ĉarmantino — 
mantelon de sia 
purpura karn’ kaj 
pasie flamiĝas 
la am’ de P virino. — 
Mi kisas volupte 
la brilon de Maj’.

Parsifal
■

Vi. Rusaliev

Oktavo
La urbo tondras kaj eterna 
kaj senfina bru’ kaj rompo... 
La vivo este s tie nerva, 
jen en malsat’— jen en pompo, 
hodiaŭ festo — morgaŭ dram’. 
Ĝi ĉiam flugas kaj forpasas 
kaj venas la forgeso laste 
por vortoj, ĝojoj kaj por am’.

el la bulgara: S. M.

Международни ятъ пжтешестве- 
никъ, кейто чрезъ Есперанто оби
коли току речи целия свЪтъ, е за- 
вършилъ пжтуването си на 21 фе- 
вруарий т. г.

Резултатътъ е рекорденъ не само 
въ есперантското движение, но и въ 
историята на световните пжтеше- 
ствия:

322 сказки въ 18 месеца въ
41 различни страни и острови на 
6 различни езика и отъ т!хъ 
22 сж били предавани по радио. 
Езиците употр!бявани за сказ

ките сж: Есперанто, английски, 
немски, френски, италиански и 
швейцарското немско наречие.

240 отъ сказките или 75°/0 сж 
били на Есперанто. Никой до сега
не е постигналъ и не може да 
постигне това безъ Есперанто-

НЪкои дни сказчикътъ-е правилъ
по 3—4 сказки. Слушателите му сж 
били обикновено 500, 800, 1000 и
рЪдко подъ 200 души (Въ София 
двете му сказки беха посетени отъ 
по около 600 души).

Г«нъ Шереръ е пжтувалъ въ 
25 различни кораба и повече отъ 
300 влака. Поненога — и съ аеро- 
плани. Направилъ е около 15,000
снимки.

Излезе отъ печатъ книгата

Животътъ на Заменхофъ
отъ Д-ръ ЕДМОНЪ ПРИВН

Преведе Дим. Симеоновъ

ГолЪмъ форматъ съ б илустрации извънъ текста.
ВсЪки съидейникъ требва да знае условията и обстоя

телствата въ които е живЪлъ, работилъ, трудилъ се този 
велйкъ блогодетель на човечеството.

100 страници Цена 35 лв.
Доставя съюзътъ
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Enlanda kroniko
Dabovo. La 4-an de Majo j. k. 

taris paroladon pri Esperanto s-no 
Hesapiĉiev antaŭ 100 personoj — 
precipe vilaĝaj junuloj. La paroladon 
sekvis provleciono laŭ la rekta me
todo, kiu vekis grandan intereson al 
Esperanto.

Nova-Zagora. La 5-an de Majo 
faris provlecionon de Esperanto s-ano 
Sim. St. Hesapĉiev en kunveno de 
abstinula societo „Zdravec".

Nia samideano Nikola M. Kocev 
el Orehovo intencas kompili esperan
tan kantaron, kiu enhavos solo-kan- 
tojn, duetojn kaj korkantojn kaj 
petas la samideanojn, kiuj povas, helpi 
ai li, sendante materialon.

Ihtiman. En Mejo s-ano Kresta- 
nov paroladis en la loka gimnazio 
pri „Esperanto kiel faktoro de kle
rigo". S-ro direktoro tre favore rilatis 
al la afero, ĉeestis ankaŭ geinstruistoj.

Pirdop. La 26-an de Aprilo s ano 
Iv. H. Krestanov paroladis pri „Es
peranto kiel faktoro de klerigo" kun 
demonstracioj antaŭ la instruistaro 
kaj gelernantaro de la loka reala 
gimnazio.

St.-Zŭgora. ĉe la lokaj knabina 
kaj geknaba duonklasika gimnazioj 
s ano Krestanov paroladis pri „Es
peranto kaj fremdaj lingvoj“ kun 
demonstracioj. La sukceso estis 
granda kaj s ro instruisto Ĉomakov 
jam formas esperantistan rondeton 
de gelernantoj. Kurse n malfermita. 
Ni Suldas dankon al s-roj direktoroj 
Dimltrov kaj Angelov.

Svfctov. La 22-an de Aprilo faris 
paroladon antaŭ Ia lernantoj en la 
komerca gimnazio samideano Simeon 
Hesapĉiev, laŭ invito de la gim
naziana societo „Prcbuda“. La paro
ladon akompanis provleciono laŭ la 
rekta metodo kaj multaj lumbildoj — 
vidaĵoj el la tuta mondo, kiuj altiris 
la intereson kaj admiron de la ler
nantoj- Kvankam la tempo antaŭ la 
Paska libertempo ne estis oportuua 
por similaj celoj, la paroladon vizi
tis ĉirkaŭ 120 lernantoj.

En la jarlibro de la komerca gim
nazio por 1931/32. oni enmetos fo
tojn de ia esparantista grupo kaj 

pri Esperanto de s-anoartikolon 
Hesapĉiev.

Движението въ чужбина
Презъ Великденъ (католи- 

Шкия) тази година въ Арнемъ 
(Холандия) се е състояла езикова 
есперантска конференция. Четени 
сж реферати на разни езикови 
теми. Конференцията се обръща 
къмъ есперантската академия да 
си каже думата по известни въ
проси като: словообразуването, 
употребата на формите ata ita 
(още сметатъ, че Ita се погрешно 
употребява вместо ata — по този 
въпросъ писахме въ предходните 
броеве) и др.

На 15 и 16 май т. г. се е 
състоялъ петиятъ югославиякски 

есперантски конгресъ въ Славон- 
ски-Бродъ на река Сава.

Навършватъ се 45 години 
отъ раждането на Есперанто. На 
2 юний 1887 год. руската цензура 
разрешила да се печата книгата: 
„д ръ Есперанто, Международенъ 
езикъ Предговоръ и пъленъ 
учебникъ'. Книжката била готова 
на 26 юлий сжщата година. 45 го
дини вече Есперанто живее, раз
вива се, напредва и се възприема 
въ всички области на живота, 
като изпитано и калено средство 
за международно разбирателство и 
сближаване, въпреки критиките и
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предсказанията на мнозина, че из- 
куственъ езикъ не е възможенъ.

Ъ Румъния почна да излиза 
пропаганденъ листь „Esperantisto!" 
въ Кюстенджа подъ уредбата на 
нашия съидейникъ Дим. Минчевъ 
— журналистъ.

Проф. Джузепе Пеано, ав- 
торъ на „ Latino sine flexione“ 
(1903) и „Interlingua" (1909) почи- 
налъ въ Торино на 19 априлъ т. г. 
Проф. Пеано е единъ отъ големи
те ратници за международенъ езикъ 
и математикъ добре известенъ въ 
Италия и въ чужбина. Специалистъ 
е по инфинитизимална математика 
(диференциално и интегрално сме*  
тане — за безкрайно малките ве
личини) и въ тази область е до- 
принесълъ много.

Fluganta Skribilo, най старото 
стенографно списание на Есперанто 
(излиза вече 20 години) устрой за 
четвърти международенъ конкурсъ 
по есперантска стенография Duployĉ- 

Fiageul. Системата DuployĜ-Flageul 
е толкова лека и проста, че може 
да се научи за много кратко време.

Алкала Замора. председате- 
льтъ на Испанската република е 
билъ покровитель на 1Х-ия кон- 
гресъ на испанските есперантисти, 
който е станалъ презъ мей т. г. 
въ Мадридъ.

ГолЪмъ испанско-еспе
рантски речникъ. Стидейни- 
кътъ донъ Mariano Mojfdj (Мохадо), 
секретарь на Испанското Есперант
ско Дружество и председатель на 
Испанския Есперантски Институтъ е 
завършилъ новия си голЪмъ двоенъ 
речникъ. Този трудъ ще обема по
вече отъ 1000 страници съ около

испански думи и около
160,000 думи на Есперанто.
Речникътъ ще бжде готовъ презъ 
1933 год. Донъ Мохадо е единъ 
отъ най-голЪмите дейци за Еспе
ранто въ Испания.

SХ1Х-ятъ редовенъ конгресъ на Българския 
Есперантски Съюп

ще стане въ София

а не на 28 с. м. както бе съобщено по-рано.

Въ скоро време Конгресниятъ Комитетъ ще разпрати алиджила. 
ъ програмата на конгреса ще бждатъ вмъкнати и некои реферати на 

езикови и др. теми. Изпити ще се състоятъ, ако кандидатите съобщятъ 
неколко дни по-напрецъ. НЬкои дружестаа още не сж се присъединили 
къмъ Съюза. Това е въ техна вреда, защото ако закжснеятъ, члено
вете не ще могатъ да пжтуватъ за конгреса съ намаление.

La XIX~a Kongreso
de ulgara Esperantista Asocio

okazos en Sofio la 14 — 15 an de Aŭgusto. Preter la ordinara 
kongresa programo okazos referatoj kaj paroladoj pri lingvaj 
temoj kaj ekzamenoj.
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persono de itala 
maljuna doktoro 

voluptama kaj 
avarulo; En la

El ciuj lokoj kaj epokoj
Pantalon estis 

komedio. Li estis 
tusanta, kraĉanta, 
samtempe granda
tempo, kiam la viroj portis mallon
gan ĝis la genuoj krurveston, li ha
vis longan kaj larĝan kaj per tio 
estis ankoraŭ pli komika. Lian no
mon heredis la krurvesto, kiun la 
viroj portas nun.

La lumturo de Aleksandria si
tuis sur insulo Pharos (Faros) prok
sime de la antikva urbego. Cin kon
struigis Ptolomeo Filadelfiano el 
blanka marmoro. Ĝi estis alta 135 
metrojn kaj Ia unua konata en la 
antikva historio. Ĝi lumigis tiel forte, 
ke oni povis malkovri Sipon eĉ se 
la lasta estus 100 mejlojn malprok
sime. La lumturo de Aleksandria 
estas unu el la 7 mondaj mirakloj, 
kiujn konis la antikvaj.

La unua automobilo, aŭ pli 
bone, la praavo de la nuntempa 
aŭtomobilo estas eltrovita de la gran
da angla matematikisto fizikisto, as
tronomo kaj filozofo Isaak Nepton 
(Njuton), kiu malkovris la leĝon de la 

gravito. Lia aŭtoveturilo havis simple 
fajrujon kaj vaporkaldronon kaj 
estis nomita eo lipi Po. Newton 
ĝin faris ĉirkaŭ la fino de Ia 17-a 
jarcento. Nuntempe la aŭtomobilo 
estas uzata por ĉiaj celoj. Ekzistas 
aŭtobusoj grandaj kiel tramveturilo.

La alfabeto de 1’ blinduloj 
konsistos el reliefaj signoj, konsis
tantaj el punktoj, dismetitaj divers
maniere en du kvadratoj unu super 
alia, tiel ke ili ne povas havi pli ol 
ses punktoj. Oni skrib s submetante 
specialan metalan tabuleton, surha 
vanta la koncernajn kvadratojn. Tiun 
skribon eltrovis Louis 
(Braj), kiu blindiĝis, estante trijaraĝa. 
Dum sia vivo li estis profesoro kaj 
lian nomon oni donis al la blindula 
lernejo en Parizo. Nuntempe estas 
presata blindula gazeto ankaŭ en 
Esperanto.

Giuseppe Mezzofanti, itala 
kardinalo estas unu el la plej gran
daj poliglotoj (multlingvuloj) en la 
mondo. Oni asertas, ke li posedis 
77 lingvojn.

► Taille

ABDAL’

al muelejo por 
trovis multajn

Amuzo kaj serco
EN RESTORACIO

Kelnero: — Hodiaŭ ni havas bo
negan veteron, sinjoro, ĉu jes?

Kliento (profesoro): — Se jes, donu 
al mi porcion de ĝi.

BUDALA’ KAJ

Foje Nastradln iris 
mueli grenon. Tle li
kamparanojn, kluj atendis. Li aten
dis ankaŭ kaj dum tiu tempo, por 
ne resti senokupa, li komencis trans- 
Suti grenon el fremdaj sakoj en la 
slan. La muelejestro ekvidis lin 
kaj demandis:

*— He, kloa vi faras Nastradin?

— Jen, ml transSutas grenon,
— Kaj kial vi faras tion?
— ĉar mi estas budala’.
— Kaj se vi estas budala’ kial 

vi ne transSutas el via sako en la 
fremdajn?

— Nu, se mi tion farus, mi estus 
abdai’.

Noto. La vorto .budala" signifas 
en turka 
dai estas

lingvo „stultulo" kaj 
ĝia superlativo.

ab

RAPIDDIRAĴO 

unue malrapide kajProvu
ĉiam pli 
„Ne ploru plorulo pro propra plezuro

poste 
rapide elparoli la frazon:
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Recenzejo
Varna la reĝino de la Nigra 

Maro. Dekpaĝa faldfolio 20X10 cm. 
kun bela multkolora bildo — pano
ramo de la modernaj banejoj, sur 
la unua paĝo. Sep bildoj en la teksto 
donas pli detalan konon pri la urbo. 
La komunumo de Varna, kuraĝigita 
de la sukceso, kiun havis la pasintjara 
gvidlibro eldonita en Esperanto, daŭ
rigas uzi ĝin por siaj celoj. Fremd
landanojn certe Interesas la tre 
malaltaj prezoj en Bulgarujo. Tag
manĝo kostas de 20 ĝis 60 Iv. La 
belaj ĉirkaŭaĵoj de Varna faras an
koraŭ pli plezura la restadon en 
Varna, kiu estas unu el la plej belaj 
maraj kuraclokoj en Eŭropo. La bul
gara vizo de la 1-a de Junio ĝis 30-a 
de Septembro estas senpaga. Ni es
peras, ke la ekzemplon de Varna 
sekvos ankaŭ aliaj bulgaraj urboj kaj 
kuraclokoj.

S. St. H.

Blllgarie (gvidlibro en franca 
lingvo). Formato: 18X12 cm. 250 
paĝoj. Eldonas la ĉefa Direkcio de la 
^tatfervojoj. Bela multkolora bildo 
sur la unua paĝo, reprezentanta vi
daĵon el Tirnovo, urbo unika en 
mondo laŭ sia situacio, allogas.

La libro estas dividita en 8 par
tojn: Klimato kaj formo de la tero; 
Historiaj urboj kaj lokoj; Kuraclokoj 
k-j somerrestadejoj; Lokoj kun mi
neralaj akvoj; Maraj kuraclokoj; Mon
toj kaj diversaj naturaj kuriozaĵoj; 
Historio, ekonomia kaj intelekta vivo;
Praktikaj notoj. Aldonita estas karto 
kun la feraj kaj aliaj vojoj en la 
lando. Sur preskaŭ ĉiu paĝo trov
iĝas belegaj ilustraĵoj, kluj reprezen
tas vidaĵojn el nia naturo, moroj, 
kutimoj, popola vivo, urboj, vilaĝoj, 
domoj, ĝardenoj kuraclokoj ktp. ktp. 
Inter tiuj estas citindaj: La inter
monta pasejo de rivero Iskar, tra 
kiu pasas la fera vojo Sofia—Varno 

kun ĝiaj pli ol dudek tuneloj, pito
reskaj rokoj kaj serpentumoj de la 
rivero; La bordo de Nigra Maro 
kun la belegaj kuraclokoj Varna, 
Mesemvrla (sur malgranda Insulo, kiun 
kunigas nur strio da tero); La mo
nahejo en la montaro Rila; Tirnovo, 
belege situanta sur rokozaj montetoj, 
ĉirkaŭ kluj bruege serpentumas Jan- 
tra; La Roza Valo, plenflorada en 
la fino de Majo, kiun admiregis mul
taj vojaĝlstoj kaj turistoj kiel Kanitz 
k. a.; Interesaj kaj belaj vilaĝaj do
moj dronantaj en verdaĵo. Specialaj 
notoj pri vojaĝoj, vizoj, pasportoj, 
turismo faras la libron bonega prak
tika helpilo. La papero kaj la preso 
estas bonegaj. Entute plaĉa kaj al
loga volumo. Ni esperas, ke la di
rekcio de ia Statfervojoj baldaŭ ek
uzos ankaŭ Esperanton por vaste 
diskonigi la belegajn naturon kaj 
kuraclokojn de nia lando.

/ S. St. H.

Ora masko de Rampo Ed gaŭa. 
Tradukis: J. ^imomura. Eldono de 
Japana Esperanto-Asocio. Volumo 
unua. Bindita. Formato 19X13. Pa
ĝoj 110. Prezo ne montrita.

Ora mesko (Arsene Lupin en Ja
panio!) — Interesa kriminala romano, 
kiun ml legis streĉe. Eleganta kaj 
moderna tolbindaĵo. Pura preso. Lin
gvo flua kaj bona (krom kelkaj era
raj uzoj de I’ akuzativo por direkto).

Unuvorte: surpriza volumo el mal
proksima o*iento.

La unua suplementa lego
libro de Esperanto de Kooĵl TeSiro. 
Eldono de „Klboŝa* —Tokio. Formato 
21X15; paĝoj 93; prezo ne montrita.

Jen alia libro el Japaniol Speciala 
konversacia kajero por kursfinintoj. 
Facilaj kaj simplaj dialogoj kun mul
taj plaĉaj llustr*ĵ''i  Skribita en popa 
Esperanto,
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Libro — pro kiu mi povas nur 
envii la japanajn esperantistojn.

Parizaj paroladoj de Abdul 
Baha tradukitaj el angla lingvo de 
Lldija Zamenhof. Baha Esperanto- 
eldonejo, Wienhelm, Germ. Formato 
23X13: pĝ. 104; prezo 260 gmk.

58 koncizaj paroladoj pri variaj 
temoj de Abdul Baha aperas libro
forme en Esperanto. La traduko estas 
faro de Lidija Zamenhof, kiu efektive 
havas Zamenhofan lingvon. Zorge 
presita libro, kiu proponas al la me
ditemaj esp-istoj pensigan legaĵon.

Животътъ на Заменхофъ 
отъ Едмонъ Прива. Превелъ отъ 
Есперанто Дим. Симеоновъ. Изда
ние на д-во „Възраждане“ — София. 
Форматъ 21X14; стр. 93 ]-3 клишета; 
цена 35 лева.

Една рЪдка книга, която още отъ 
първигЬ страници затрогва читателя 

и го кара съ вълнение да следи 
живота на голЪмия човЪкъ — Ла- 
заръ Лудовикъ Заменхофъ.

Темпераментниятъ езикъ на же
невския ораторъ и стилистъ Едмонъ 
Прива разказва съ динамиката на 
филмъ единъ чуденъ романъ. Ето: 
Племената въ Литва. Детство въ 
Б-Ьлостокъ. Гимназистъвъ Варшава. 
Студентски години. Докторъ Еспе
ранто. Пророкъ на идеализъмъ. 
Хомаранистъ. Конгресни речи. Ези- 
коведецъ. Писатель. Етиченъ мис- 
литель. На смъртно легло... Книга, 
която всЪки ще затвори озаренъ 
отъ великия подвигъ на човЪка.

Затова: купете я и четете I

Miozoto

Vivo de la Zamenhof en 
bulgara lingvo 
meonov.

tradukis Dim. Si*

ще иматъ презъ лЪтото новитЪ есперантисти и любители 
на хуморъ, ако си доставятъ

Anekdotaro
съдържащъ многобройни анекдоти, хуморески, весели раз
казчета и др.

Цена 10 лв. Доставя съюзътъ

l

За пропаганда, беседи •*  и реферати можете^ чудесно да 
използувате книжката

Възможенъ и нуженъ ли е международенъ 
помагаленъ езикъ

отъ Д-ръ ИВ. Д. ШИШМАНОВЪ

Доставя съюзътъЦена 4

Дайте я 
разбератъ и

лв.

на всички ваши приятели и познати, за да 
се убедятъ, че Есперанто е прилфженъ езикъ»
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Ehoj pri ala, lta, ota
Nia samideanino el Diĵon 

(Francujo) s-ino Marthe Petit- 
Nolotte en letero al s-no Kre- 
stanov interalie skribas: „Pri 
ata, ita, ota kredu, ke ankaŭ 
francaj lernantoj ne tuj kompre
nas, Ĉar ni havas nur unu parti
cipon*.

S-no J. Rebitek el Olomouc 
(Ĉeĥoslovakio) skribas longan 
leteron al d-ro Leopold Dreher 
en Krakov kaj sendas al ni ko
pion de ĝi. Li akcentas, ke Ia 
germanidoj tute ne havas sen
ton por kompreni la diferencan 
uzon de ata ita, ĉar ili ne havas 

a

tiujn du formojn en sia lingvo. 
Li citas la Zamenhofan „dele
gito“, sed ne „delegato“ kaj 
donas ekzemplojn el ĉeĥa lingvo, 
kiajn ni donis el bulgara kaj rusa 
en „B. E.„ №7-8. Li konkludas:

„Slavoj neniam pekas kontraŭ 
la menciitaj reguloj de la gra
matiko de Fruictier kaj sentas tuj 
la malĝustan aplikon de ata, se 
germanoj transplantas en Espe
ranton sian nacian imperfekton, 
se temas pri finitaj pasinta
jn

Aliloke: „Nia nnjstro certe

Предупреждение
Русенското есперантско д-во 

„Солидарецо“ съ писмо № 27 
отъ 25 май т. г. ни съобщава, 
че сжщото нЪма нищо общо съ 
кервана, който съидейникътъ 
Дим. Ивановъ урежда за Па- 
рИЖЪ' у

За конгреса се обадиха само 
нЪколко души. Съюзътъ не 
може да уреди керванъ при 
това положение още повече, 
че не ще отпуснатъ валута, 
каквато не давате даже И на 
търговци.

aprobas la slavan opinion.*
Fine la redaktoroj de Heroldo 

kaj speciale s-ro Teo Jung devas 
iom lerni Esperanton. Estas 
honto por nia movado, se redak
toroj de tiom gravaj gazetoj (sa
me Raymond Schwartz — redak
toro de la kongresa gazeto de 
Ia 24-a, la redaktoro de Belga 
Esperantisto) kaj gvidantoj de 
nia movado ne scias bone la 
lingvon.

Same tiel la unua lingva kon
ferenco en Arnhen dum Pasko 
(la katolika, 27 Marto), kie ĉe
estis kaj prelegis"4 ankaŭ d-ro 
Edmond Privat, redaktoro de 
„Esperanto“ kaj aliaj kompeten
tuloj. tiu lingva konferenco „pe
tas la Akademion esplori la de
mandon pri korekta uzado de 
la participoj kaj speciale atenti 
la nekorektan uzadon de formoj 
kun — ita anstataŭ la formoj 
kun — ata*.

Jen tiu Ungva konferenco an
kaŭ ne komprenas tion kaj 
daŭre subtenas tiun eraran uzon 
kaj „anstataŭ pentri brovojn ĝi 
eltiras okulojn“.

La redakcio

Доста абонати и до сега не 
сж си платили абонамента, като 
съ това много затрудняватъ редак
цията. Нека най-лосле разбератъ, 
че това нехайство спъва и забавя 
работата. „Кризата“ не се чувству
ва почти съвсемъ, ако е работата 
за кино и дрехи. Двадесеть лева 
не сж голяма сума, но „капка по 
капка виръ става“.

NOVA ĈAPELO
— ĉu mia ĉapelo estas bela?
— He, kara amiko, ĝi estas bela, 

sed mola ĉapelo ne konyena$ a| mal
mola kapo.
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ULGARA STENOGRAFIA
ENCIKLOPEDIO

La bone konata ĉe ni kaj ankaŭ 
eksterlande malnova stenofrafllsto s-ro 
Teodor Galabov, aŭtoro de lernolibroj 
pri bulgara stenografio k?j legolibroj 
en la sama, aŭtoro de multaj pro
pagandaj broŝuroj pri stenografio*  

^eldonas „Mallonga stenografia enci*  
klopedlo“. Antaŭ jaroj li eldonadis 
la saman en stenografio kaj tiam ĝi 
efektive estis тзПопда. Nun laŭ sia 
plano kaj laŭ la ĝis nun aperintaj 
10 broŝuroj de ĝi, ni vidas, ke ĝi 
tute ne estas mallonga kaj estas tre 
valora verko en tiu kampo, des pli, 
ke Ĉe ni ia stenografia literaturo 
estas treege malriĉa. La cirkonstanco, 
ke ĝi estas presata en ordinara skribo, 
donas la eblon al ĉiu legi kaj uzi 
ĝin. Same tiel ĝi estas bonega man*  
libro por Ĉiu propagandisto de la 
stenografio.

Ni, Ia esperantistoj, adeptoj de ia 
facila komprenilo — la internacia 
lingvo, ĉiam simpatiis kaj interesiĝis 
ankaŭ pri la rapida skribo, eĉ pli: 
multaj el ni scias kaj uzas steno
grafion. Al s-ro Galabov ni deziras 
sukceson kaj baldaŭan eldonon de 
tiu valorega verko, malgraŭ ĉiuspe- 
caj malhelpoj.

RICEVITAJ GAZETOJ KAJ 
REVUOJ

Amerika esperantisto, Arbeiter Es- 
perantist, Argentina Esperantisto, Ju
na batalanto, Belga Esperantisto, 
British esperantist, Dordrechta Es
perantisto, La Espero (Hankow), 
Esperanto (UEA), Espero Katolika, 
L’ Esperanto (ltala), Esperantobla- 
det (sveda) Esperantisto! (rumana), 
Falketo (japana) Fluganta skribilo, 
Informoj de E -Asocio de Estonio, 
Interligilo de I*  P. T. T., lnternacia 
stenografiisto, internaciisto kun al
dono Proleta studanto, Juna bata
lanto, Juna samideano, Junulara ligo 
de Nagasaki, Ligilo por vidantoj, Li*  
teratura mondo, La movado, La nova 
tago, Oomoto, Oomoto intemacia, 
La Ora Epoko, Parls-Esperanto, Pola 
Esperantisto, La praktiko, La Revuo 
Orienta, Schola et Vita, Svenska 
Esperanto Tidningen, Rivista del 
Ateneo, Utrechta Esperantisto, UŜE- 
Eĥo, Verda Mondo, Vegetarano.

BULGARAJ

Aptekarska zaStita, Bratstvo, Je- 
Iezniĉarska borba, Jenski glas, Dobro 
Zdrave, Svetlostruj, Soznanie, Tra- 
kiec (Jambol), Zemja (St. Zagora), 
Stremeĵ (stenografia folio).

Необходимо помагало за по-добро и по-основно 
Есперанто и за изпититЪ по Есперанто е

изучване н

Есперантски синтаксисъ
отъ Д-ръ ЗАХАРИ ЗАХАРИЕВЪ

Цена 22 лв. При по-голЪми поржчки 20% отстжпка.
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